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接受条件
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1. Unless otherwise expressly provided on Seller’s Invoice, Buyer shall pay cash in Chinese currency or in accordance with the

terms of sale described on Seller’s Invoice. In any event should Buyer’s credit responsibility become impaired in Seller’s

judgment, Seller may require cash in advance of each shipment. Seller shall be under no obligation to make any shipment

when Buyer is in default under this agreement or any other sales agreement between Buyer and Seller.

除非卖方发票另有明文规定,买方应以人民币现金或者根据卖方发票上标明销售条款进行支付。如果卖方一旦认为买方的信用受损,卖方可以在每次出货以前要求现金预付。当买方违反该协议或者买卖方双方之间其它的协议时，买方没有义务进行任何的出货运输作业。
2. Unless otherwise provided, Buyer agrees to pay any tax or other charge now or hereafter imposed by any federal, state or other governmental authority, with respect to or measured by the production, sale, shipment, use and/or price of any material covered hereunder. 除非另有约定,买方同意支付由国家、州市级或者其它政府机关征收的，与产品生产、销售、运输、使用和（或）定价相关或依此计算的，任何税收或其他费用。
3. Seller makes no warranty of any kind, express or implied except that the materials sold hereunder shall be of Seller’s standard

quality. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES EXPRESSED OR IMPLIED BY LAW INCLUDING

WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR PARTICULAR PURPOSE. Buyer assumes all risk and liability

whatsoever resulting from the use of such materials, whether used singly or in combination with other substances. Buyer

agrees to examine and test the materials sold hereunder promptly after receipt and before materials are used and to notify

Seller within fifteen (15) calendar days after receipt of the material in writing or by cable in case the materials are found to be

defective or short in any respect. Failure to so notify Seller shall constitute a waiver of all claims with respect to the material

and in any event the use of the materials shall be deemed to mean that the Seller has satisfactorily performed. Liability of the

Seller, if any, hereunder shall in no event exceed in amount of the purchase price of the materials sold with respect to which

any damages are claimed. Seller neither assumes nor authorizes any person to assume for it any other liability in connection

with the sale or use of the materials sold hereunder, and there are no oral agreements or warranties collateral to or affecting

this agreement.
卖方保证销售产品符合卖方的标准质量，除此之外不提供其它任何明示或者暗含的保证。这保证代替法律所明示或者暗含的所有其它保证，包括产品适销性和对特定目的的适用性。无论单独或与其他产品结合使用，买方承担使用该产品的所有风险和责任。买方同意收到之后和使用之前，快速检查和测试相关产品，如果发现产品缺陷或者数量短少，需在收到产品十五(15)日历天内，以书面或者传真形式通知卖方。未能通知卖方将构成放弃所有索赔，在任何情况下应认为卖方已经圆满完成产品使用过程中所有义务。如果卖方有责任，索赔金额不超过与产生损失相关的卖方产品的购买价格。卖方既不承担也不授权任何人承担与卖方产品销售或者使用相关的其他任何责任,没有口头协议或保证担保影响本协议。
4. Seller shall not be liable for any failure to deliver or for any delay in delivering said material when any such failure or delay shall

be caused directly or indirectly by fires, floods, accidents, explosions, sabotage, strikes or other disturbances (regardless of the

reasonableness of the demands of labor), civil commotions, riots, invasions, wars (present or future), acts, restraints,

requisitions, regulations or directions of Government, voluntary or mandatory compliance with any request of the Chinese Government, or any officer, department, agency or committee thereof for purposes of national defense, voluntary or mandatory

compliance with any request for materials represented to be for purposes of (directly or indirectly) producing articles for

national defense or completing national defense facilities, shortages of any labor, fuel, power, or raw materials, inability to

obtain supplies, failures of normal sources of supplies, inability to obtain or delays or transportation facilities, any act of God or

any cause (whether similar or dissimilar to the foregoing) beyond the reasonable control of Seller and/or Seller’s normal

sources of supply of any materials purchased for resale hereunder, affecting the production and/or delivery of any materials

covered hereby shall be limited. 

卖方概不负责由以下原因直接或间接的引起的任何未能交付或延迟交付：火灾、水灾、事故、爆炸、破坏、罢工或其他干扰(与合理的劳动的要求无关)、骚乱、暴动、入侵、战争(现在或将来),行动、限制、征用、政府法规或指令,自愿或强制地对中国政府或者任何官员、部门、机构或委员会的基于国防目的的任何要求的遵守, 自愿或强制地产品征用于（直接的或者间接的）国防物品生产或者完善国防设施的要求的遵守,劳动力、燃料、动力或原材料的短缺，无力获得供应,正常供应的来源失效,无法或延误获得运输设施,一切引起产品生产和/或运输受到限制的天灾或任何超出卖方合理控制和/或卖方任何为再售而购买的材料的正常供应来源的因素(不管相似或相异于前述)。

Seller shall have the right (without liability) to prorate its available supply or its own

manufacturing requirements and the requirements of all of its customers (including Buyer) in such manner as Seller deems

equitable. If any such disability shall delay any shipment hereunder for more than ninety (90) days, such shipment may be

cancelled (without liability) at Seller’s option.
卖方有权(但不承担责任)以卖方自己认为公平的方式，按比例分配它的可用供给或自己的生产要求和所有客户(包括买方)的需求。如果任何此类失效导致运输超过九十(90)天的延误,卖方可以选择取消货物运输 (没有责任)。
5. Unless otherwise expressly provided on Seller’s Invoice, materials shipped hereunder are sold on “FOB origin, freight prepaid” terms, Seller shall cover the shipment with insurance and the entire amount of the premium for such insurance shall be for the account of and shall be paid by Seller.
除非另有明文规定在卖方的发票，产品的销售运输基于“FOB、运费预付”条款,卖方应对装运进行保险，并且保险费全额由卖方承担,并由卖方进行支付。

6. If for any reason beyond Seller’s control it shall become impossible for Seller to ship in the usual manner any order received

from Buyer (within sixty (60) days after the expiration of the stipulated shipping time), Seller reserves the right to cancel such

order without liability to Buyer.

如果因为任何超出卖方的控制原因，使得卖方不可能以正常的方式装运买方订单(在规定的运输时间期满后六十(60)天内),卖方有权取消这样的订单，且不需对买方承担责任。
7. Seller’s weights when determined at shipping point shall govern and be considered accurate if within 1% of specified weights

卖方货物应该该管控在运输时确定的重量，应该被确认精确到标明重量的1%。
8. Any controversy or claim arising out of or relating to this Order shall be governed by the laws of China and shall be

determined by a court of competent jurisdiction located therein.

任何源于或与本订单有关的争议或索赔适用于中国法律,并应由胜任的有相应辖权的法院处理。

9. Seller's acceptance of Buyer's order is expressly conditioned on Buyer's assent to any different or additional terms contained

in these Conditions of Acceptance. Buyer’s order as supplemented or modified by these Conditions of Acceptance and Buyer’s

acceptance of the goods constitute the complete agreement between the parties hereto and no modifications thereof shall be

binding upon the parties unless such modification shall be in writing, accepted by Buyer, and approved by Seller. The terms

and conditions herein supersede all previous communications either written or verbal concerning the subjects covered herein,

and Seller specifically objects to any terms contained in Buyer’s documents which are in any manner inconsistent with the

terms and conditions herein. Where language in Buyer’s order is in any way inconsistent with the terms and conditions hereof,

it shall not be binding on Seller and language hereof shall control.
卖方接受买方订单的明确条件为，买方同意包含在本协议“接受条件”的任何不同的或附加的条款。当据该条款补充或修改的买方订单和买方对货物的验收构成双方之间的完整协议, 除非采用书面形式,买方接受并经卖方同意，没有其他的修改对买卖双方具有约束力。该条款和条件取代以前的关于上述项目的一切书面或口头沟通,特别的卖方不承认包含在买方文件中与该条款和条件在任何方面不一致的任何条款。买方订单中以任何方式不符合本合同条款和条件的表达对卖方没有约束力，应该进行修正。
